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E S P E R A N T O  E N S K O T L A N D O  
La O fic ia la  Bulteno de la  Skota Federacio E speran tista

N-ro 53 Vintro 1963/4 Jarabono Jb . (6 s te lo j)

Atenta leganto jam estus rim arkijita, kp sango okazis p r i  n ia  
Bulteno -  l a  prejo  estas p l i a l t i g i t a  g is  3 s i l in g o j.  Tion decid is 
la  Kons^lantaro ce s ia  la s ta  kunsidoAp r i  kiu raporto aperas gur 
a l ia  pago. Ni espepas,, ke malgx.au c i t i u  vere modesta p liig o  kiu 
vere nur rekonas la  sangon en la  valoro de BritĴg mono, la  gisnun- 
a j abonantoj reabonos nian organon. Ni aparte  sa tas  la  subtenon 
de t iu j  k iu j ankaŭ abonas por s ia j  eksterlandaj amikoj. Tio koni- 
gas "Esperanto en Skotlando"n en a l ia j  mondpartoj kaj e s ta s  f a c i la  
maniero daŭrig i kontakton kun trgusmaraĵ plumamikoj. Frua reabono

m ulte^ScifSga?11 ” al30nil0 trov igas en c i t i u  numeroi
NIA JAR-KONGRESO 56a okazos de vendredvespero la  22an. ĝ is  dimanĉo 
la  24a de Majo, en Carberry Tower4 9 mejlojn sudorienie de Edinpnr- 
go• Ci t iu  bela  loko e s t is  antgue nobela rezidenco sed donacigis 
a l  la  Skota Eklezio. &i havas cian oportunajon por kongreso kaj ■ 
g ia  komfort. fcaj agrableco dec id ig is  la  Kopgrgskomitaton ne okazigj. 
ekskurson el. g i -  k iu  bone sidas lokon ne sanguJ Sekretarias 
S-ino Mgry C. Black, 174 Montgomery S tre e t, Edinburgh,7, kaj kvan- 
kam a l ig i lo j  dissendigos a l  la  Grupoj k ie l  kutime, la  reguloj nece- 
s ig as , ke n i d iru  a l  la  adm inistranto antaŭ la  fino de Eebruaro la  
atendatan nombron de partoprenonto j. Tre help^is do, ge v i tu j
gkribus a l  S-ino Black d iran te  ke v i nepre, versajneAau espereble 
ĵee s to s  dum k iu ( i)  ta g o ( j) .  . La kosto estos nur 30 ŝ ilin g o j por 
c iu  plena tago (22/9 per-gejunulo).

Parto de la  funkcio de d is t r ik ta  Esperanta gazeto estas p re- 
zen ti a l  la  ce te ra  Espergntujo g ia jn  sp ec ia la jo jn . Januaro estas 
t r e  tauga monato pop n i car je  g ia  25a tago Skotoj fe s to s  la  d a t-  
revenon de la  naskigo de Robert Bums... Du ero j  en la  nuna eldono 
honoras l ia n  memoron -  nova tradukoAde "Mary Morrison" (k ie l poemo) 
f a r i t a  de Reto R o sse tti, a l kiu n i suldas varman dankon pro l i a  
a ltv a lo ra  lab o ro :A kaj lingvoeksperimento k ies rezu lto  v i povas

■ le g i s u r a l i a j  pagoj. Jen propono:- Tuj skripu m allongan'raporton 
p r i  t iu  a r tik o lo j c ita n te  la  fonton kaj sendu gin a l  v ia  loka ju r- ' 
nalo . Ni ne kasu .nian lumonj

— 0 — 0 — 0 — 0 — 0 — 0 — 0 — 0 —
BUCKHAVEN-kaĵ-METHIL -  GRUPO .

oAnĵ4M i ŝ k i r t o S ^ POn S? T re lle^ u?«» Svedujo kaĵ ĵara i n t e r s a n g i ^ t e r  
e U a ĵn  s S S t o l i^  Nf sonbendon do sendos ankau aud- :

J ‘ D avidC airno, Sekretario .
la  “ aeiB toato de Leven d e c id is  am ikigi kun urbo en

a l i s t o n  kaĵ e le k t is  e l g i -  T relleburgo-n . Bone fa r i ta ,  P -ino i



MARI MORISON
Robert Burns

Ho M ari, en fe n e s tro  s id u , 
Jen vokas rendevua horo! 
R ig a rd jj v ia j  a l  mi r id u , 
P l i  r i c a j  o l kovata o ro ,
Ho sklavus mi kun g a ja  koro 
En ta 'g -a l- ta g a  monoton'
Se rekompencus min tre z o ro :

La b e la  Mari Morison!

H ierau la ŭ  la  ko rd j trem a 
La balo  ond is, to r c o b r i lp .
Mi s id i s  b lin d a , su rda , gema, 
Kaj a l  v i  f lu g is  r e v f lu g i le .  
Jen damoj b e l i s  f lo r s im i le ,  
Au pompis k ie l  l a  madon',
Sed tamen s id is  mi e k z ile ,

Car mankis Mari Morison.

T rankvilon mian ne fra k a su , 
Por v i  mi mortus j a  v o lo n te , 
Nek mianAkoron k rev i la su  
Car v in  g i amas senresponde. 
Se v i  ne amas min renkon te ,
Do f le g u  p e r kompatodon'! 
Malmilda s e n t ' ne povus fo n t i

E1 k o r ' de Mari Morison.

Tradukis e l la  Skota 
Reto R o sse tti.



L I  N G V A E K S P E R I  M E N T 0
Nia bonekonata samideano, Reto R o s s e t t i ,  tra d u k is  en Esperanton 

l a  poemon "Tam o ' Shantei*‘de Robert Burns. Tiu traduko a p e ris  en 
"Esperanto en Skotlando" (N-ro 49, Januaro , 1962)»

E sp e ra n tis to j ne m alofte p re ten d as , ke Esperanto e s ta s ,  i n t e r -  
a l i c ,  vere  bona tra d u k lin g v o , kaj >e g i o f te  eĉ superas n a c ia jn  
lin g v o jn  k ie l  t r a d u k ilo . Je apero de t i u  traduko "Tam o : S h an ter" , 
ideo t r a f i s  n in  -  k ia l  ne f a r i  e tan  eksperim enton, k ia l  ne p ro v i 
ta k s i  ĉu E speranta traduko eg a las , ĉu ĝ i eb le  su p eras , tradukon 
en n a c ia j lingvoĵ.? Poemo de Robert Burns, n i  d i r i s  a l  n i ,  e s ta s  
taŭga  i l o  por t i a  eksperim ento, ĉ a r  n ia  n ac ia  poeto e s ta s  mond- 
konata kaj l i a j  poemoj e s ta s  jam t r a d u k i ta j  en m ultajn  e l l a  
n a c ia j l in g v o j.

Nu, n i s c i i s ,  ke n ia  eksperim ento ne povos p ruv i io n , ĉ a r  la  
eksperim ento tu ŝo s  nur l a  enhavon de l a  tradukado kaj la so s  tu te  
flanken  l a  gravan aferon  de fo rm o /s ti lo /b e le c o , k iu jn  ecojn oni 
devus mezuri komparante unu tradukon kun a l i a .  Krome, eb le  ĵ a  
v a r i i s  l a  kompetento de l a  d iv e rsn a c ia j tra d u k in to j de n ia  e l e k t i t a  
poemo, eb le  v a r ia s  l a  kompetento de n ia j  he lpon to j -  ĉ a r  por l a  
eksperim ento n i bezonos helpon de samideanoj en a l i l a n d o j , k e lk a j 
e l  k iu j eb le  p l i  o l a l i a j  zorge kaj p lene fa ro s  s ia n  task o n . J e s ,  
n i  kom prenis, ke por ĝ u ste  ta k s i  l a  valo ron  d e ■traduk lingvo  n i  
bezonus ekzameni traduko jn  de poezio kaj ankaŭ de p rozo , kaj en 
m ulte p l i  o l unu peco. Tamen eĉ se l a  eksperim ento nenion pruvos 
ĝ i eb le  servos almenaŭ k ie l  in d ik i lo  p r i  E speranto , en komparo kun 
n a c ia j l in g v o j , k ie l  traduk lingvo  -  almenaŭ laŭ-enhave.

N i, do, d e c id is  f a r i  l a  eksperim enton, kaj je n  k ie l  n i  ĝ in  
e n tre p re n is . Ni s k r ib is  a l  k e lk a j f id in d a j  kaj kom petentaj a l i -  
landa j E s p e ra n tis to j , p e ta n te  ke i l i  fa ru  p ara frazo n  de la u n u a j  
36 v e rso j de s i a  n ac ia  traduko de "Tam o ’ S h an te r" , kaj sendu a l  n i ,  
Ni a t e n t ig i s ,  ke i l i  nepre ne unue t r a le g u  l a  Skotan o rig in a lo n  
(en okazo, ke iu j  e l  l a  a l s k r ib i to j  povus le g i  kaj ĝ u ste  kompreni 
t iu n  o r ig in a lo n ) , k a j , krome, ke i l i  ne unue tra le g u  l a  Esperantan 
tradukon de R o s s e tt i :  i l i  a te n tu  nur a l  l a  n ac ia  trad u k o , kaj en 
Esperanton ĝ in  p a ra f ra z u : l a  p a ra frazo  e s tu  en k ie l  eb le  p le j
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sim pla lingvo , kun nenia strebo  a l  b e l l i t e r a tu r a  s t i l o :  l a  parafrazo  
reĉLonu la  tu ta n  s ig n ifo n , kaj nenion krom la  s ig n ifo , de la  nac ia  
traduko .

P arafrazo j de tradukoj e l sep lin g v o j, du e l l a  ru sa  lingvo , 
poste  a lv en is  a l  n i ,  kaj n i krome hav ig is  parafrazon  de la  samaj 36 
v erso j e l l a  Esperanta traduko, kaj ankaŭ parafrazon  (en Esperanto 
kompreneble) de t i u j  verso j e l l a  o rig in a lo  de Burns.

Por koippletigi la  eksperimenton n i ssnd is a l  Skota E speran tis to  
(ne-poeto) c iu ĵn  p a ra fra zo ĵn , kaj n i p e t is  l in  t r a l e g i ,  kompari kun 
l a  o r ig in a lo , ta k s i  l a  fide lecon  a l  l a  o rig in a lo  laŭ  fak teca  s ig n ifo , 
kaj f in e  s t a t i s t i k e  resum i, ind ikan te  (unue) k ie  mankas io ,  kio enes- 
ta s  la  o rig in a lo n , kaj (due) k ie  tro v ig a s  io ,  kion la  o rig in a lo  ne 
havas. Per t i o  n i havus in d ik ilo n  r i l a t e  n ian  lingvon, se nur k ie l  
laŭ-enhavan kaj ne k ie l  s t i l a n ,  trad u k ilo n .

La p e t i to  f a r i s  s ian  taskon , kaj jen  l i a  resumo:
La poemo "Tam o' Shanter" i r a s  kvazaŭ rakonto , kaj ep izodoj, aŭ ideo j, 
sekvas unu la  a l ia n . Ekzemple, la  unuaj kvar verso j p r isk r ib a s  la  
okazon, l a  horon, l a  s ta to n  de l a  s t r a to j .  Mi do rig a rd a s  t iu jn  
kvar verso jn  unuo, kaj komparis zorge kun la  d ivepsaj p a ra fra z o j: l a  
sekvantaj du verso j p r isk r ib a s  'n i n ' ,  k iu j s id as  ce l a  b ie ro , kaj 
k o n s is tig a s  duan kompareblan unuon, kiun mi s ia v ic e  komparis: l a  t r i  
postsekvan ta j verso j f a r i s  t r i a n  unuon,kaj t i e l  ĝ is  l a  fin o  de la  
36 v e rs o j.

iiu, makuloj ĉe tradukoj e s ta s  e l almenaŭ du t i g o j ; (1) ne t r e
g ra v a j, ekz. e lla so  de, n i d iru , p r is k r ib a j  vorto  au v o r to j , k io vere 
ne tu sa s  l a  fak tecan  enhavon de la  verko (mi c i tu  e l "Tam o ' Shanter", 
k ie  Burns sk p ib is  'a u ld , hauntedAk irk ' • Se la  parafrazo  te lcstas nur 
'malnova p reg e jo ' aŭ simple 'p re g e jo ',  mi ta k s is  t io n  negrava kaj r e -  
g i s t r i s  en l a  unua kolono de la  posta  l i s t o .  Same se nur 's in jo r -  
ino j  ; por Jg en tle  dam es'); kaj (2) p l i  gravaj makuloj, t . e . ,  e lla so  
de frazo  aŭ fra z e to  ne t i e  aperan ta : t i a j n  mi r e g i s t r i s  en la  dua 
kolono de la  l i s t o .

Jen la  s t a t i s t i k a  l i s t o : -
(1) V o rta j, negravaj 

makuloj
(2) P raza j, p l i  gravaj 

makuloj
K llaaoj Ellaso.1 Ald.pno£

Esperanta 11 " 2 6 2
Hungara 2(x) 0(x) 2(x) 1(x)
Sveda 7 2 5 2
ĉeĥa 7 2 4 4
I t a l a 0 0 0 0
Pranca 7 2 4 5
Germana 6 2 5 6
Rusa 15 8 7 8

9

Notu:«- (x) La Hungara parafrazo  ampleksas nur 
la  unuajn 12 v e rso jn , an s ta taŭ  la  
unuajn 36 v e rso jn .

4 .



R ila te  t iu jn  fra z a jn  ellasodn lcaj alĉLonojn, e s tas  neeble en iom 
sk iza  resumo -  kaj eble t ro  montrus personanvpreferon , personan v id -  
punkton -  t iu jn  mezuri, unu kontraŭ a l i a ,  laŭ  graveco. Mi ĉLo ne pen 
- i s  f a r i  t io n . Ekzemple, (temas p r i  l a  drinkaĝ-o kun Kirkton Je an ;, 
mi nombris unu alĉLono la  Esperantan "kun brako c irkaŭ  la  t a l i j  de J " , 
kaj ankaŭ nur unu alĉLono miAnombris la  Rusan " ( v iz i t i s  l a  prggejon) 
por p li^ p o s te  £un plena kruco la  tu ta n  nokton p as ig i lcun p regeja  s e r -  
v is to  aŭ e b r i ig i ,  d rinkante kun diakonoi".

Je ekrigardo a l  t i u  supra l i s t o ,  oni ja  d iru s , "La I t a l a  havas 
nen ia jn  e lla so jn  aŭ al£onojn. Gi, do, e s tas  ja  la  p le j  bona tradukoi" 
Oni r a j tu s  t io n  d i r i ,  car la  parafrazo  montras, ke la  I t a l a  'deprenas 
j a  nenion de, kaj aldonas nenion a l ,  la  fak teca  enhavo de la  o r ig in -  
a lo . Kaj jen  k ia l  la  e^sperimento ne povas pruvi io n , povas e s t i  
nur in te re s a  in d ik ilo  -  car traduko de poezio devas c e l i  rimon kaj 
ritmon sim ilan  a l  la  o rig in a lo  -  kaj p r i  t i v j  ecoj n i ng havas in fo r -  
mon, ĉu? Jen , n i  havas. La I t a l a  p a ra fra z in to , f e l i c e ,  kunsendis 
kun s ia  parafrazo  la  plenan tekston  de la  I t a l a  traduko de la  poemo, 
kaj n i do povas kompari. La I ta l£  traduko estas  ^.aŭvdrfc a traduko de 
la  o r ig in a lo . verson post verso: g i tu te  ne rim as, kaj g i tu te  ne: 
ritm as.**  Gi e fek tiv e  ne montras ian  a jn  poezian econ. K ontraste 
kun la  8 kaj 9 vokalan verson, la  c e te ra j  verso j ampleksas, tu te  haz- 
arde t r a  la  tu to , - 1 1  ĝ is  22 -  vokalajn  verso jn : g i fa k te  es tas  sen 
-rim a kaj senritm a proza traduko lin io n  post l in io .  Ni kompreneble 
konsta tu , ke t i a  e s ta s  la  traduko, kiun la  I t a l a  p a ra fra z in to  t ro v is  
dum l i  s e rc is  I ta la n  tradukon de "Tam o ’ Shanter". Ni ne imagu, ke 
ne eblas en I t a l a  lingvo tra d u k i, se oni t i e l  ce lu s , "Tam o ’ Chanter" 
en rima kaj ritm a formo.

Parenteze, ankaŭ la  Pranca p a ra fra z in to  kunsendis plenan tekston  
de la  J?r£nca traduko. Tiu ja  rim as, sed ne tu te  k ie l  ia  Burns o rig -  
in a lo ; g i rim iĝas la  unuan kun la  kvara verso , la  duan kun la  t r i a ,  
kaj t i e l  t r a  la  traduko. vLa Prancaj verso j ne e s ta s  t i e l  longaj > 
k ie l  la  I t a l a j , ĉamen ankaŭ i l i  ne ritm as sim ile  a l  la  o rig in a lo  sed 
ampleksas g is  1̂2 -  s i la b a j v e rs o j .

Gekve de la  hazarda, ekster-eksperim enta , alsendo de la  p lenaj 
I t a l a j  kaj Prancaj tra d u k o j, n i eble r a j t a s  kompari la  E sperantan• 
(kiun vidu) en N-ro 49. Ni trovas ke g i ,  male a l  l a  I t a l a  kaj iome 
a l  la  Eranca tra d u k o j, rimas kaj r itm as . Gi r^mas tu te  k ie l  l a  o r i -  
g inalo  (ĉ iu  duo da verso j unu kun la  dua), kaj g i ankaŭ sim ile  ritm as 
(8 -  kaj 9 -  vokalaj v e rs o j) .

Entute n i r a j t a s  p re te n d i, ke Esperanto almenaŭ ne malsuperas 
n ac ia jn  lingvojn  k ie l  trad u k ilo  por poezio.

Perraesu aldonon! &u ĵ.a a li la n d a j trad u k in to j t r a f e  trad u k is  
la  Skotajn esprimojn? Nu generale j e s .  Ekz. "fo lk  bec,in to  tak  
the  gate" e s ta s  lau  la  p ara frazo j tute^bone tra d u k ita  per "ek iras 
hejmen", "e k fo rira s" , k . s . ,  kvankam laŭ  la  Hungara t io  e s ta s , " fa la -  
das eksteren  la  homoj e l l a  pordego!"

Kaj f in e , por d iv e rsa j ap a rta j v o rto j kompreneble proponiĝas 
d iv e rsa j , p li /m a lp li  t r a f a j  traduko j: unu ekzemplo su fica s  -  por 
"mosses, w aters, slaps and s ty le s"  aperas, t r a  la  p a ra fra z o j, b a r i lo j ,  
m alhejpoj, kavoj, k a v a jj j ,  marĉoj, d e k l iv j j ,  k ru to j, b a r ie ro j ,  lcamp- 
grim pstupoj, akvo j, m arcejo j, Ar iv e r o j , hegoj, fo s a jo j ,  morastoj (?) 
sovagai kampoj^ bosko j, pon taĉo j, tra p a sv o jo j, t r a n s i r e jo j  kaj pont- 
e jo j .  V id u  pagon 6) w. 01arke



**Nia I t a l a  helpanto e ls e rĉ is  du tradukojn , sed ambaŭ e s t is  
p ro za j, lin ic -p ro -v e rso -tra d u k o j.

Estas in te re se  rim arki, ke en ĉ iu j lingvoj krom la  Germana kqj 
la  Kusa, la  tra d u k is to j redonis la  iom surprizan  diron de Burns, 
ke Tam o'" Shanter tr in k a d is  kun Kirkton Jean "eĉ ĉe la  preĝejo". 
Kompreneble iu j  e l la  Skotaj te k s to j d ira s , "That a t  the  I —- d ‘s hoose 
even on Sunday" k iu , laŭ  i u j ,  s ig n ifa s , ke Tam d rin k is  en la  
tr in k e jo  de du f ra t in o j  k ies gastejo  pro t io  nomiĝis "The Leddies"
(La S in jo r in o j) .

Tamen la  ordinare ak cep tita  telcstoAd ira s , "That a t the  Lord's 
hoose -  - A-  . La Germana traduko kupaĝe kaj ordeme (?) dek laras, 
ke Tam kuŝadis en gastejo  apud la  pregeĵo; dum la  Busa p l i  s in -  
garde d ira s , ke Tam unue v i z i t i s  la  pregejon por posteAtrin k a d i 
kun p reĝe jo serv isto  (lasan te  la  leganton supozi laŭplace p r i  la  
p rec iza  loko de drinkado). J»a Esperant^, kompreneble, f id e le  
r ip e ta s  la  neve^gajnajon, "Ke ec en la  p re g e j’ v i t r in k is "  (n ia j 
substrekoj ambauloke). ’ ŭ u /

Ni re g is tru  dankon a l la  p a ra fraz in to j sen kiee helpo ĉ i t i u  
studo ne povus e s t i .  I l i  e s ta s : -

P rof. E. A. Bokarev, 
Louis Chasseriaud, 
Jozef Chvosta,
A. D. Cook,
Jozef Ktlhnel,
Luigi Hinnaja,
Petro Poliscuk,
D-ro P. Szilagyi

Moskvo
Royan, Erancujo
Pod ebrady, C eho slovakio
E arlston , Skotlando
Hamburgo
Roipo
Taskent
Boras, Svedujo

Dankon ankaŭ a l " liitch e ll L ibrary", Glasgovo, pro la  afab la  
fa c ilig o  a l n ia  kopiado de d iv erslin g v a j te k s to j e l volumoj a l ie  ne 
a l i r e b la j  por n i .

EDINBURGO
Komencis sian  studsezopon per L iteraturo-E kspozicio  kaj 

kelkaj e l l a  v iz ita n to j  a n ig is . Stimula programo inkluzivas 
"E1 la  Ĝapelo", "Juveloj de Esperanta L ite ra tu ro " , " In te resa j 
Homoj".Je ia  ujtuaj merkredoj de Novembro kaj Decembro oni kun- 
ven is .p o r t r e  guataj "Gaja V espero"-j. La Societo nombras 
67 e l k iu j 7 estas ju n u lo j.

* * » * * ♦ * # # #

KIRHCALDY
Kun H ethil kaj Buckhaven Grupo, kaj v iz ita n to j de Dundee 

lcaj Edinburgo, c e le b ris  Zamenhof-Vesperon je  sabato la  7a ĉLe 
Decembro. S-ano Jack Caseywf a r i s  en nemultaj sed t r a f a j  vorto j 
l a  honorparoladon. Li ankaŭ montris filmon p r i  Ja VracaAKon- 
greso de T .E .J .O ., kaj la  Esperanta libertem pejo ce Primosten, 
Jugoslavio. Ne mankis muziko aŭ kontado -  aŭ mangado!
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LA LUi.O KAJ MENSMALSANO

En p a s in ta j ja rcen to j e k z is tis  kredo p r i  r i l a to  in te r  la  luno kaj 
l a  mensa s ta to  de la  homo. La luno, kaj sp ec ia le  la  plenluno, laŭ  
t i u  kredo, havas fo rtan  efikon sur la  mensoj de iu j  homoj, kaj o f te  eĉ 
kauzas frenezecon. La orig ino  de la  angla vorto "lunacy" sajne donas 
iom da apogo a l t i u  te o r io . Oni c i ta s  p lu ra jn  kazojn, en k iu j l a  
periodo de la  mensmalsano kaj la  plenluno k o in c id is . Antaŭneldnge,
en c e r ta  le rn e jo  reg is  e s tro , k ies agoj de tempo a l  tempo e s t is  iom 
nenormalaj, eĉ s tra n g a j. La stabo rim ark is , ke t i u j  nenormalaj p e r i-  
odoj okazas dum la  tempo de la  plena luno. Kiam en ĉ iu  monato a lp ro - 
ksim iĝis la  plenluna sezono, anoj de la  stabo , iom ŝe rce , a te n tig is  
unu la  a lia n  p r i  la  eb leco j.

Lastatempe mi d isk u tis  ĉ i  t iu n  temon kun p lu r ja ra  E sp eran tis ta  
amiko mia, k iu  loĝas en la  centro de Eŭropo, kaj k iu  mem fo r te  kredas 
je  la  in te r r i l a to  de plenluno kaj homa menso. En mia le te ro  mi es- 
prim is mian skeptikon p r i  l i a  kredo, kvankam mi a l te  taksas l ia n  
opinion p r i  p lu ra j mondaferoj, ĉa r l i  mem estas  kvazaŭa f ilo z o fo . 
Respondante, l i  rak o n tis  a l  mi la  jenan personan sperton , por subteni 
sian  opinidh. Jen parto  de l i a  respondo.

"Pri la  lunmalsanoj mi ne samopinias lcun v i ,  pro t io  ke rai, k ie l  
ankoraŭ knabo, t ia n  homon v id is  kaj konis. ŝ i  e s t is  knabino t r e  
d e lik a ta , e l bona fam ilio  kom ercista. ĉiam ŝ i  e s t is  t r e  p a la , sed 
eble ĝuste pro t i o ,  ŝ i  treege  p la ĉ is  a l  n i buboj, kaj n i donis a l ŝ i  
kromnomon, "porcelana pupeto". ŝ ia  fam ilio  havis belan v ilaon  kun 
granda ĝardeno, ĉar ŝ ia  patro  p asie  k u ltu r is  la  fru k ta rb o jn . T iaj.. 
ĉ e r iz o j i , k ia j e s t is  t i e ,  tro v iĝ is  nenie a l i e .  Do, kompreneble, n i 
buboj devis gustumi i l i n .  La b a r ilo  de la  ĝardeno, kvankam masonita 
kaj g a m ita  supre per v itropeco j firme s ta ra n ta j en la  mortero, p re - 
zen tis  a l n i nenian malhelpajon, ĉar s u f iĉ is  duoble f a ld i ta  sako kaj 
la  vojo e s t is  g la ta  k ie l  tab lo .

E s tis  ĉ irkaŭ  la  dekunua horo nokte, kiam n i ,  r ik o lta n te  la  ĉ e r i-  
zojn , su b ite  ekvidis en la  lunlumo, ion helan alproksim iĝantan a l n i .  
Unue n i v o lis  m alaperi; sed, ĉar n i aŭdis ian  grumbladon aŭ k rio n , n i 
enŝovis nin post la  r ib a rb e to jn  k a j, eĉ ne sp ira n te , r ig a rd is  la  aper- 
aĵon . E s tis  n ia  "porcelanpupeto" en nokta robo. ŝ i  nudpiede i r i s  
su r la  v o je to , m alrapide, la  vizaĝon ŝ i  te n is  tu m i ta  a l  la  luno, sed



la  okulojn ŝ i  havis fe rm ita j . Ni r ig a rd is  ŝ in  tu te  k o n fu z ita j, ĉar 
n i ne s c i i s  p r i  kio temas. Ĝi t i e l  be le  r i d e t i s ,  ke n i ŝ a jn is  v id i 
anĝelon. ŝ i  p re te rp a s is  n in , ĉ irk a ŭ ir is  la  duonon de l a  ĝardeno kaj 
denove m alaperis en la  domon. Ni nur m iris ke ŝ i ,  kun fe rm ita j ok- 
u lo ĵ (aŭ eble nur ŝ a jn is  a l  n i ,  ke i l i  e s tas  fe rm ita j) ,  ne s u r t r e t i s  
iun bedon kaj ne k o l iz i i s  kun arbo,

La sekvintan tagon n i l e r t e  demandis ŝ in  p r i  t i o ,  kion ŝ i  ŝonĝis, 
sed ŝ i  s c i ie  p r i  nenio. Tamen la  m alpurig ita j piedoj p e r f id is  ŝ in , 
f c a j la  gepatroj poste  fo rsend is ŝ in  en ian  in s t i tu to n  por nervaj mal- 
sano j, ĉa r i l i  s c i i s  p r i  ŝ ia  malsano. ŝ i  revenis hejmen eble post 
duonjaro, laŭ d ire  sana, kaj fa k te , kvankam n i dum lunlumaj noktoj p l i  
o f te  " d e jo r is ’' su r la  muro de i l i a  ĝardeno, neniam p lu  n i v id is  ŝ in  
promeni en la  ĝardeno. C etere, ŝ i  r e s t i s  tu te  normala knabino, t r e  
be la  kaj ta le n ta ,  sed ĉiam ŝ i  r e s t i s  "porcelana".

Bn la  ja ro  1914, mi f o r i r i s  en la  m iliton  kaj ne p lu  v id is  ŝ in . 
Post unu ja ro  mi r ic e v is  K ristnaskan forpermeson kaj venis hejmen.
Tiam ŝ i  jam e s t i s  fian ĉ in o , kaj post la  Nova Jaro e s t i s  edziniĝonta. 
Bedaŭrinde, post la  Kristnasko fa lis tio m  da neĝo, ke l a  tramo ne fun- 
k c i i s ,  kaj "pupeto", ne volante atend i ĝ is  oni lib e r ig o s  la  re lo jn , 
d ec id is  i r i  hejmen piede. Sed ŝ ia  koro ne e lte n is  la  s treĉ ig an  vojon 
en profunda neĝo. Ŝi a lven is hejmen, sed tu te  la c a , s id iĝ is ,  poste 
k u ŝ iĝ is . Malgraŭ la  rap ida  alveno de k u rac is to , en la  sama nokto 
ŝ i  m ortis. Mi v id is  nian "pupeton" en la  ĉerko sed la  enterigon mi 
ne ĉ e e s t is ,  ĉa r mi devis dume fo rv e tu r i a l  la  regimento.

Do, mi opin ias ke ek z istas  homoj, je  k iu j la  luno e fik a s , eĉ 
kiam i l i  ne sc ia s  p r i  t i o .  Alian kazon mi v id is  en la  batalkampo, 
k ie  unu so lda to , ankaŭ "porcelana", kutim is promeni, dum lunlumaj 
nok to j, t r a  la  tra n ĉ e o j. La kurac isto  zorge e sp lo ris  l i n ,  kaj 
poste fo rsend is l in  e l la  skadro. D Kennedy

GLaSGOVO PESTIS
La Glasgova Esperanto-Societo f e s t i s Aje  la  25a de Septembro, 

pasin tan  jaron  la  datrevenon de s ia  fondiĝo en 1905, per kulturo  ves- 
pero en Grand H otel, Charing Cross. La programo in k lu z iv is  paro lad- 
on de S-ano Kennedj, Prezidanto kaj S-anoj Miskimmon, N eil kaj Pastro  
M artin, kaj ĉ iu r i la te  e s t is  digna kaj ĝuinda okazo.



ONI NE INFANON

vokas, "Hej r i g a 1d u i. 
r i lo n  super s ian  kapon.

RA.JTAS TIMIGI 
de

J i r in a  Trojanova
d iu tage n i lev iĝas p l i  p a la j;  p l i  multe e lc e rp i ta j ;  okulfrape 

n i m algrasiĝas. Dum n ia  laboro n i ekdormas, p recipe ĉe kunvenoj kaj 
konferencoj. Nia laborpotenco m alp liiĝ as; ankaŭ n ia  v ivĝojo . Sed 
la  infano f lo ra s l  Ni op in ias la  kvaran horon matene, hopo de p le j 
dolca dormo por ĉ iu j ju s tu lo j ; . sed n ia  in faneto  vekiĝas ĝuste en t i u  
horo. Sed se ĝ i nur vekiĝusJ Ne, ĝ i lev iĝ as , rozkolora k ie l  suno 
kaj plenega de vivemo. Ĝi ŝancelas fo r te  la  re to n  de s ia  l i t e t o  kaj 

La edzo m allaŭte ekĝemas kaj t i r a s  la  l itk o v  
Mi ankaŭ. Sed t io  n en ie l h e lp as, ĉa r la

infano k a teg o rie  p o s tu la s , "Manji!" P oste , "T 'in k i" . Ĝi ricev as 
cion -  n i ja  ne es tas  senamaj g e p a tro j. Ĝi tio n  agnoskas kaj komen- 
cas k an ti kon ten te . Nepre estus p l i  bone havi nemuzikeman idon. 
Poste ĝ i s treb as  transgrim pi la  re to n , ĉar ĝ i e s ta s  ankaŭ entuziasma 
p r i  gim nastiko. Baldaŭ ĝi senbremse -  f a la s .  Kriego.

"Mi frapos ĝin p lu rfo je  sur la  sidvangoj!" mi decidas. "La 
infano ne es tas  batenda," r ifu z a s  l a  edzo. Li e s tas  sentema. Li 
d ira s ,  ke t io  es tas  p e rfo rto  f a ra ta  a l  m alpli f o r ta  k re i to . Tiu sen 
arma k re ito  s a l te ta s  sŭr l i a  v en tro . "Danci, danci" ĝ i b a b ile ta s  
do lĉe . T ie l l a  tempo forpasas ĝ is  la  sesa . La infano la c iĝ a s , 
ekoscedas kaj endormiĝas. Por n i ,  sonoras la  vekhorloĝo . . . . . .

Niaj kunlaborantoj komencas f l u s t r i  p r i  n i ,  ke n i viva6 v ideb le  
diboĉe.

Okazis iun matenon, kiam la  infano 3us vok is, "Hej r ig a 'd u !" ,
ke la  hundo de najbaro' ekbo jis. 
f a l i s  en s ian  l i t e to n  kaj vokis,

La f i l e to  senprokraste s i l e n t iĝ i s ,  
"Do'mas, hundo do'm as." Kaj ĝ i 

mem ekdormis. A1 t i u  hundo n i donacis oston sur k iu  e s t is  minimume 
kvaronkilogramo da viando. Sed ĝ i m ontriĝis maldankema. La sekvan 
tagon ĝ i ne b o j is .  En malespero mi mem ek b o jis . La eksperimento 
e s t is  d i le ta n ta  kaj la  infano e k rid is  g a je . T ia l ekbojis la  edzo 
aldonante tim igan murmuradon. Li havis eminentan sukceson. La 
infano tu j  s i l e n t iĝ is  kaj endormiĝis.



La lib e ra n  tempon dum la  sekvaj tago j n i  komencis e lu z i por 
p l ip e r f e k t iĝ i  en bojado. Sed n i dev is ĉ e s ig i  t io n .  La edzo 
tim eg ig is  s ian  se k re ta r iin o n  kiam ŝ i  p o r t is  p o ŝ ta jo jn  a l  l i  kaj 
aŭd is l i n  b o ji  ĉe l a  fe n e s tro . Mi, profunde en p en siĝ in te , komenc- 
i s  murinuri dum konferenco kaj k o n sc iiĝ is  p r i  t i o  nur kiam e s t iĝ i s  
granda s i l e n to . La kunlaborantoj nun komencis konduti a l  n i  d e l i -  
k a te  kaj k o n v ersac iis  p r i  s ia j  konataj p s ik ia t ro j  kaj s im ile . La 
e s tro  d e d iĉ is  a l  mi tubeton  da k u ra c ilo , menciante kuraĝ ige, ke t io  
e s ta s  k u rac ilo  p e r k iu  oni kuracas eĉ gravajn  kazojn de sk iz o fre n io . 
Sed kiom gravas ? n i  ne p lu  b o jis  pro t i o ,  ke la  infano m alkovris 
ĉion  kaj respondis a l  n ia  bojado p er g a ja , "Haf Haj£l" Tio e s t i s  
multe amuza. Almenaŭ l a  d ia b le to  amuzis s in .

P oste  l a  edzo havis genian ideon, ke es to s  p le j  bone b o j i  en 
l a  ĝardeno. La infano e s ta s  saĝa; ĝ i s c ia s ,  ke l a  hundo e s ta s  
ek s te re  kaj ne en la  dormoĉambro. Do, l i  e l i r i s  en s ia  piĝamo ek- 
s te re n  t r a  l a  fc n e s tro  kaj b o j is  kaj murmuris kuran te  t ie n  reen  en 
l a  ĝardeno por ne t r o  malvarmiĝu. Denove l i  e s t i s  sukcesa. Sed 
eb le l a  kvinan tagon -  l a  edzo raŭ k is  kaj l i a  tem peraturo e s t i s  
p l i a l t a  -  l a  infano ekkomprenis l a  s itu a c io n  kq janoncis , "Paĉjo 
b o ja s l"  Ĝuste an taŭ  o l n i  e lĉ e rp iĝ is  tu te ,  a lv o ja ĝ is  l a  avino.
Ni d i r i s  ĉion  a l  ŝ i .  ŝ i  preskaŭ e k fu r io z is . "Tia skandalol B oji 
a l  kompatinda in fano i ĉu v i  ne legas p o rv ir in a jn  revuojn? ĉu v i 
ne a ŭ s k u ltis  radioprogram ojn por p a tr in o j?  Oni ne r a j t a s  t im ig i 
in fanoh l"  ŝ i  nomis n in  fihomoj kaj fo rp re n is  l a  infanon.

Por n i ven is l a  tempo de fe liĉ e g o . La hundo de n a jb a ro , 
k a n a jlo , b o jis  nun-ciumatene ek de la  kvara g is  l a  se sa , sed t i o  
e s t i s  b e la , aŭdi l a  bojadon de hundo. Mi s in c e re  s c i ig i s  l a  edzon, 
ke l i  jam preskaŭ iĝ i s  m alsim patia a l  mi pro s ia  bojado. Li s in ce re  
k o n fesis  a l  mi, ke l i  s e n t is  saman malsimpation a l  mi. Ni denove 
ream ik iĝ is  . . . . . . .  La dekan tagon* a lv o ja ĝ is  l a  avino kun
la  in fan o . La avino iom m alg ras iĝ is ; ŝ i  a sp e k tis  e lĉ e rp i ta .  A1 
n ia  s a lu to , ŝ i  respond is p er raŭka, "Vrrl H afl" Poste ŝ i  rekon- 
s c i iĝ i s ;  nqmis n in  fren ezu lo j k iu j f re n e z ig is  in fan o jn  kaj m aljun- 
u lin o jn ; kaj m etis su r l a  tab lo n  dikan paka^on. "Mi ŝp a r is  per 
tomboŝtonol" ŝ i  in fo rm is . Ni ek tim is . "Sed mi ankoraŭ ne bezonas
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g in , " d i r i s  l a  avino g ra n d s t i le ,  "Kaj p e r t i u  mono mi a c e t i s  jenon l' 
La ”jeno" e s t i s  magnetofono. Sur l a  sonbendo e s t i s  Iconservitaj 
m etroj -  j a ,  k ilo m etro j da hunda bojado. *JQio e s t i s  gemado de 
hundidoj kaj sufokiĝa raspado de ĉambraj hundoj; e s t i s  t i e  av e rta  
murmurado de luphundoj kaj hurlado de v i la ĝ a j  hundoj dum p len lu n a j 
nokto j kaj basa kantado de bernardhundoj en montara ŝtorm o. Oio 
e s t i s  p e rfe k ta  hunda serenado.

Je  l a  kvara matene n i  ek fu n k c iig is  l a  magnetofonon. La 
anĝele to  a ŭ s k u ltis  r a v i t e .  Poste  ĝ i o rd o n is , "Ankoraŭl" Ĝi p e r-  
s i s t i s  ĝ is  l a  se sa . Post k e lk a j noktoj mi k o n s ta t is ,  ke l a  skan- 
d a la ĵo  de infanaĉo e s ta s  vera  n irvano kompare kun l a  hurlado de 
v i la ĝ a j  hundoj kaj a p a rte  kun l a  bemardhundo en montara ŝtorm o.
Nome t i e  ne b o j is  nur unu bernardhundo sedĴa tu ta  hundaro; l a  avino 
ne ŝ p a r is .  La infano ploremc anoncis, ke i l i  dormas kaj nur p o ste  
mem ekdormis.

Ĝi nun ĉ iu ta g e  dormadas ĝ is  l a  sepa. Sed koncerne l a  edzon la  
a fe ro  e s ta s  s tra n g a . Je  l a  kvara l i  le v iĝ a s , prenas l a  magnetofon- 
on kaj i r a s  kun ĝ i en l a  k u ire jo n , de k ie  p o st momento aŭdiĝas obtuzc 
l a  k riado  de ĉ iu j  ĉ i  hundaj voĉo j. Eble tamen, l i  saniĝos e l t i o ,  
ĉ a r  hodiaŭ matene ven is l e te r e  e l  l a  urba e s t r e jo .  Ĝi in v i ta s ,  ke 
l a  edzo venu, por ke e s tu  c s p lo r i ta  l a  posedado de hundoj sen pago 
de l a  'p r e s k r ib i ta  j  im posto j.

t

Elĉeĥigis Josef ĉhvosta,
P odebrad j, ĉeĥoslovak io ,»

KONSILANTARA KUNVENO

La 12an de Oktobro k u n sid is  en Synod-Halo l a  K onsilan taro  de 
S .E .E . P re z id is  S-ino Mackay. La.kunveno d p c id is  p l i a l t i g i  l a  
prezon de "Esperanto en Skotlando" p r j  l a  ĉiam srumpanta k a s o k a j  
sam kiale l a  k o tis o wpo ano de l a  f i l i i g a n t a j  grupoj e s t i s  f i k s i t a  je  
ses pencoj a n s ta ta ŭ  kv ar, krom por ju n u lo j 1 8 - ja r a j .

S-ano Mackay r a p o r t i s ;  ke n ia  Jar-Kongreso okazos in te r  l a  
22a ka j l a  24a de Majo, 1964, en l a  t r e  taŭga kaj belega C arberry 
Tower, 9 m ejlo jn  su d o rien te  de Edinburgo.



GRATULO -  STIMULO
Leganto kiu abonas dek ekzeaplerojn de la  Bulteno por f le g i  

s ia jn  a lilan d a jn  amikojn r ic e v is  le te ro n  de unu e l i l i  de Praha e l kio 
l i  c i t i s ,  "Mi t r a le g is  a ten te  ankaŭ la  a rtik o lo n  p r i  la  T.L.J.O.-Kon: 
greso en Vraca kaj p l i  p la c is  a l  mi la  rakonto de Jack Casey, k ies 
s t i lo  es tas  p l i  f lu a , sukoplena kag in te re sa  o l la  samtema a rtik o lo  en 
-  -  ( a l ia  multe p l i  grava eldonajo o l ĉ i  t i u ) .  Nia Leganto aldonas, 
"Eble mencio p r i  t i u  opinio en eston ta  numero de "Esperanto en Skotlando 
in s tig o s  a l a l i a j  junaj Skotoj ion verki en Esperanto'.’

Bone f a r i s  S-ano R. ̂ Hamilton, Glasgovo, k ies le te ro  a l "New VJorld" 
responde a l  atako kontraŭ n ia  lingvo, e s t is  unu e l la  du k iu jn  la  red- 
aktoro e le k tis  por preso el "scores of others fo r  and against Esperantf’.

/Dankon a l  S-ano R. Mackay, Edinburgo, k iu  nendis a l n i g aze te l- 
trancajon  raportan tan  (Peggy P h il l ip s  ep'Scotsman") Pestivalon de Tel- 
evido en Londono. Si v e -k r iis  p r i  la  gismorta tedo de inform-T.V.- 
programoj en n e sc ia ta j lin g v o j. ĉa ĵnas, ke ŝ i  tu te  ne ekpensis p r i  la  
simpla, n ia , solvo; sed rekonante, ke la  lingva baro p lagas, rekomen- 
das, ke oni minimumigu paroladon kaj maksimumigu vidajon -  kuracu lan - 
gon per e ltranco i Se n i konas S-anon Mackay, Peggy jam r ic e v is  taŭg- 
an admononl!!

De £es-anoj Peggy kaj Petro Harvey, Glasgovo, n i aŭdas, kun ĝojo, 
ke form igis, je  28/11/65, Springbum Esp.Grupo, e l la  ge-parencoj kaj 
amikoj de la  infanoj de la  Junuleta Rondo. Ci t i u  daure kunvenas c iu  
-sabate  kaj unuiĝos kun la  p lenkreskula, nova organizajo unufoje ĉ iu - 
monate -  2Sa Decembro, K ristnaskoPesto; 25a Januaro, Burns-Vespero;
27a Pebruaro, dua datrevenoPesto de "Muzika Espero, Junuleta Rondo".

La P e rv o jis ta  Klubo kunsidas ĉiumepkrede kun pluso de du novaj 
le rn a n to j. Petro d e le g it is  en Parizowce la  Jarkunveno de Prancaj 
P erv o ĵis to j je  1/12/65» C eestis ankaŭ. d e le g ito j de Nederlando, 
Germanujo kaj Belgujo.
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STRATHKINNESS, 1964.
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"Youth House", en la  malnova, p ito resk a  v ila ĝ o . AS tra th k in n e s s ,tr i  
m ejlojn okcidente de S t. Andrevs, P ife , denove verdigos dum semajnfino, 
kiam fariĝ o s la  Esperantujo de Pife-Stud-Rondo. Jam 1?-fo je  n i p r in -  
tempe kunvenadis t i e .  Ĝi ja re  la  dato j es to si^

Vendredon la  1?an de Aprilo g is  Lundo la  20a.
Plena programo p re tiĝ a s ; regu lu lo j^ricevos ĝin f in e  de Pebruaro. 

A liaj skribu por ĝ i a l la  S ek re ta riin o , ĉe la  Redaktora adreso.
M. C. F raser.

Koran gratu lon  a l  du junaj Skotoj k iu j unuarange sukcesis an la  
mezgrada ekzameno de R.S.A. I l i  e s ta s , Jack Casey kaĵ David Kelso.

o-o-o-o-o-o-o-o-o-o-o-o
Por lite ra tu ra m a n to ĵ:-

Pife-Stud-Rondo d isk u tis  du m alfac ila jn  poemojn kaj la  studon 
poste partop ren is ke |ka j a lila n d a j in te r s s a to j .  Raporto p r i  la  
studo estas havebla ce la  redaktoro . ^Enlandanoĵ sendu afrank itan  
koverton; eksterlandaj sendu s te lo n  aŭ respondkuponon.

12.




